Инструкции
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Требования системы
Цифровая камера совместима с  Microsoft® ME/2000/XP или  Mac OS 9.1/10.1/10.2+
Клавиша включения / выбора режима (POWER/MODE) select button
Расположена на фронтальной поверхности камеры, клавиша  POWER/MODE  включает/выключает камеру и работает в качестве клавиши выбора при включенной камере. 
Нажатие и удержание клавиши  POWER/MODE в течение двух секунд выключит камеру.
Клавиша спуска (SHUTTER)
Расположена в верхней части камеры, клавиша действует в качестве «старта» при снятии фото и видео. При режиме SET для настроек функций камеры, клавиша действует в качестве клавиши выбора.  
Для фотографирования
Нажать клавишу POWER/MODE.
Камера автоматически перейдет в режим снятия фото.
Нажать клавишу SHUTTER для фотографирования.
Прозвучит гудок и вспыхнет красная лампочка для уведомления  о том, что фото снято и сохранено в памяти.  
Камера выключится автоматически через 60 секунд, или Вы можете нажать и удержать клавишу POWER/MODE для немедленного выключения. 
Для снятия трех кадров подряд.
Включить камеру нажатием клавиши  POWER/MODE.
Нажать клавишу  POWER/MODE повторно один раз и Вы увидите изображение статуса LCD. Нажать клавишу списку для съемки трех фотографий подряд. 
Для видеосъемки
Включить камеру нажатием клавиши POWER/MODE .
Нажать клавишу  POWER/MODE до тех пор, пока не увидите изображение видеокамеры на экране  LCD.
Нажать клавишу спуска для начала видеозаписи. Классная лампочка укажет на видеоискатель во время записи.
Нажать клавишу спуска для остановки записи или  камера автоматически остановит запись, если память заполнится (56 минут при использовании карты 2GB SD ).
Использование самотаймера
Нажать клавишу  POWER/MODE до тех пор, пока не увидите изображение  SELF TIMER, после чего нажмите клавишу спуска.  После нажатия клавиши SHUTTER камера автоматически задержит съемку фото на 10 секунд.  
Для снятия фото в режим  “Photo every 5 seconds” (каждые 5 секунд) (мерцает)
Нажать клавишу  POWER/MODE.
Камера автоматически перейдет в режим снятия фото.
Нажать клавишу  POWER/MODE когда изображение перейдет на  тройное фото, видео, самотаймер и снова покажет изображение Camera, которое будет медленно мерцать, указывая режим  “Photo ever 5 seconds”.
Начать клавишу спуска для активации режима “Photo every 5 seconds”. Нажать клавишу спуска для остановки.
Используя карту  2GB SD, камера может сделать  600-700 фото с алкалиновой батареей или  1400  с батареей NiMH.
Удаление всех изображений
Нажать клавишу  POWER/MODE повторно до тех пор, пока не увидите изображение  DELETE ALL .
Нажать клавишу SHUTTER для удаления всех изображений. Изображение будет мерцать 5 секунд. При нажатии SHUTTER повторно во время мерцания, Вы сможете удалить все фото камеры. Если Вы ничего не сделаете в этот период, фото не будут удалены и камера вернется к режиму одного фото. 
Удаление только последнего изображения
Нажимать клавишу  POWER/MODE до тех пор. Пока не увидите изображение  DELETE LAST . Нажать клавишу  SHUTTER для удаления последнего фото.
Передача изображений и видео на компьютер
Соедините камеру с компьютером через кабель  USB. Включите камеру нажатием клавиши  POWER/MODE.
В WINDOWS, дважды щелкните на  MY COMPUTER и Вы увидите изображение  “Removable Disk” . Если Вы не увидите этого, закройте папку MY COMPUTER и повторно откройте её, появится изображение  ““Removable Disk”.
Дважды щелкните изображение  “Removable Disk”. Дважды щелкните изображение  “DCIM”. Дважды щелкните изображение “100GOPRO”. Фото и видеофайлы будут находиться в папке  “100GOPRO” . Выведите на первый план изображение или видеофайл и  перетяните его в нужную вам папку или дважды щелкните файл для просмотра.  
MAC USERS: Просто подключите камеру  к MAC кабелем  USB и  MAC OS признает камеру в качестве устройства массового сохранения или внешний драйвер. . Вы также можете использовать  iPhoto для перевода фото из камеры в  MAC.
Настройки камеры
Нажать клавишу  POWER/MODE повторно до тех пор, пока не увидите изображение SET. 
Нажать клавишу  SHUTTER для ввода режима настроек. В режиме  SET, Вы можете изменить настройки  HOLD FUNCTION (функция удержания), PAL/NTSC, FREQUENCY (частота), и  AUTO POWER OFF (автоматическое отключение). 
Press the POWER/MODE button to cycle through these options once in SET mode.
Настройка функции удержания
HLO – это означает  “hold function on” (включение функции удержания) , это включит камеру в режим, в котором она работала перед выключением. 
HLF – это означает  “hold function off” (выключение функции удержания) , при включении это активирует камеру в первичном режиме «фото». 
Нажмите клавишу спуска для переключения между режимами, нажатие клавиши  POWER/MODE сохранит и переведет к следующей настройке.
Настройка частоты энергии
Данная настройка может затрагивать качество внутренних фотографий, если не установлена частота региона. В С Северной, центральной и южной Америке установите частоту  60Hz. В Европе, Японии, Океании и Азии установите  50Hz.
Для переключения между режимами нажимайте клавишу спуска, после этого нажмите клавишу POWER/MODE для сохранения и перехода к следующей настройке.
Настройка NTSC/PAL 
Данная установка контролирует видеовыход камеры при просмотре на  TV.
Выбрать  NTSC при просмотре на  TV Северной Америки. Выберите  PAL при просмотре  TV за пределами северной Америки или в любом другом регионе выберите PAL. 
Для переключения между режимами нажимайте клавишу спуска, после этого нажмите клавишу POWER/MODE для сохранения и перехода к следующей настройке.
HI/LO SOUND RECORDING (VIDEO)
Камера имеет 2 настройки уровня записи звука при видео, HI и LO.
HI хороша для записи в обычном режиме камеры и при активности невысокой вибрации.  
LO хороша для записи активности высокой вибрации, такой, как если бы камера была привязана к велосипеду, мотоциклу, спортивному карту или другому устройству с высокой вибрацией. Если при съемке голос прерывается, выберите установку  LO для лучшего звука.
Для переключения между режимами нажимайте клавишу спуска, после этого нажмите клавишу POWER/MODE для сохранения и перехода к следующей настройке.
Фотографирование «вверх ногами»
Иногда требуется использовать камеру вверх ногами для получения лучшего угла фото или видео, Вы можете программировать камеру на сохранение фото или видео вверх ногами таким образом, чтобы  при просмотре на компьютере или на  TV появлялась правильная сторона. Это избавляет от необходимости позже переворачивать видео или фото на компьютере.
UP Настройки сохраняют фото и видео со «стандартным» отображением.
UPd сохраняет фото и видео вверх ногами таким образом, чтобы на  TV они появлялись в правильной ориентации.
Для переключения между режимами UP/UPd нажимайте клавишу спуска, после этого нажмите клавишу POWER/MODE для сохранения и перехода к следующей настройке.
Настройки автовыключения
Вы можете запрограммировать камеру на автоматическое выключение через  60, 120, 300 секунд или при установке камеры на OFF и удержании до тех пор, пока камера не отключится. Для переключения между режимами 60, 120, 300 и OFF нажимайте клавишу спуска, после этого нажмите клавишу POWER/MODE для сохранения и перехода к следующей настройке.
ESC – Нажмите клавишу спуска, когда увидите изображение ESC для выхода из режима  SETTINGS MODE и возврата к режиму  PHOTO MODE.
Возможные проблемы
LOW BATTERY WARNING (внимание, низкий уровень батареи): Когда уровень батареи становится низким, LCD мерцает и камера автоматически выключается.
BATTERY TIPS (важно о батареи): Использование перезарядного устройства NiMH максимально продлит срок службы батарей. Используйте литиевые батареи  AAA для максимального продления срока службы батареи, функционирующей в холодных условиях. 
COLD WEATHER TIPS (важно при холодной погоде).  Очень важно использовать литиевые батареи  AAA или батареи NiMH в холодную погоду . Другие типы батарей будут источать энергию и не будут эффективно работать при холодных температурах.
SHORT VIDEOS (краткие видео): Если камеры снимает более короткое время, чем ожидается, вероятно, заряд батареи низок и камера автоматически сохраняет видео перед полным истощением батареи.  
Для решения других проблем обращайтесь на электронную почту  support@goprocamera.com.

Spécifications minimales du système
L’appareil photo Digital Hero Camera est compatible avec Microsoft® ME/2000/XP ou Mac OS 9.1/10.1/10.2+
Bouton de sélection ALLUMAGE / MODE
Situé à l’avant de l’appareil, le bouton de sélection ALLUMAGE / MODE permet d’allumer et d’éteindre l’appareil et sert de bouton de
sélection du mode lorsqu’il est allumé.
Maintenez appuyé le bouton ALLUMAGE / MODE pendant 2 secondes et relâchez la pression pour éteindre l’appareil.
Bouton de l’OBTURATEUR
Situé sur le dessus de l’appareil photo, le bouton de l’obturateur est utile pour la prise de vues en photo et vidéo. En mode SET de configuration des fonctions de l’appareil, le bouton d’obturateur joue le rôle d’une touché de selection des configurations.
Pour prendre des photos
Appuyez sur le bouton ALIMENTATION/MODE.
L’appareil photo se met automatiquement en marche en mode de photo unique.
Appuyez sur le bouton OBTURATEUR pour prendre une photo.
Une tonalité retentit et un voyant rouge intermittent s’allume dans la fenêtre du viseur pour indiquer qu’une photo vient d’être prise et
enregistrée en mémoire.
Vous êtes maintenant prêt(e) à prendre une autre photo.
L’appareil photo s’éteint automatiquement après 60 secondes, ou vous pouvez maintenir appuyé le bouton d’alimentation pour éteindre
l’appareil.
Pour prendre des 3x photos
Appuyez sur le bouton ALIMENTATION/MODE.
Appuyez sur le bouton ALIMENTATION/MODE à plusieurs reprises jusqu’à ce que vous voyiez l’icône de la 3x photo sur l’écran DEL de
statut à l’avant de l’appareil.
Appuyez sur le bouton OBTURATEUR pour prendre 3x photos.
Pour enregistrer des vidéos 4s*
Allumez l’appareil en appuyant sur le bouton ALLUMAGE / MODE.
Appuyez à plusieurs reprises sur le bouton ALLUMAGE / MODE jusqu’à ce que vous voyiez l’icône de la caméra sur l’écran d’affichage
LCD.
Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour commencer à enregistrer des images vidéo. Le voyant lumineux rouge clignote dans le
viseur pendant l’enregistrement.
Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour interrompre l’enregistrement ou la camera s’arrête automatiquement lorsque la mémoire est
pleine.
Utiliser le déclencheur automatique
Appuyez sur le bouton ALIMENTATION/MODE à plusieurs reprises jusqu’à AUTOMATIQUE et appuyez sur le bouton de l’obturateur.
ce que vous voyiez  l’icône  du  DÉCLENCHEUR
Appuyez sur le bouton de l’OBTURATEUR et l’appareil prendra automatiquement une photo après 10 secondes.
Pour prendre des photos en mode « Photo toutes les 5 secondes »
(clignotant)
Appuyez sur le bouton ALLUMAGE / MODE.
La caméra s’allume automatiquement en mode de prise d’une seule photo.
Appuyez sur le bouton ALLUMAGE / MODE jusqu’à ce que l’icône passe par triple vue, vidéo, minuterie et affiche une nouvelle fois
l’icône de l’appareil photo. Cette fois seulement,  l’icône de l’appareil photo clignote lentement, indiquant le Mode « Photos toutes les 5
secondes ».
Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour lancer le Mode « Photos toutes les 5 secondes ». Appuyez sur l’obturateur une nouvelle fois
pour l’interrompre. En supposant que vous utilisez une carte mémoire flash SD de 2Go, l’appareil prendra environ 600-700 photos avec
des piles alcalines ou 1400+ photos avec des piles NiMH totalement chargées avant que les piles soient épuisées.
Effacer toutes les photos
Appuyez sur le bouton ALIMENTATION/MODE à plusieurs reprises jusqu’à ce que vous voyiez l’icône EFFACER TOUT.
Appuyez sur le bouton OBTURATEUR pour effacer toutes les photos. L’écran de l’icône clignotera pendant 5 secondes. Si vous appuyez une nouvelle fois sur le bouton OBTURATEUR pendant que l’icône clignote, vous effacerez toutes les photos de l’appareil. Si vous ne faites rien au cours de cette période, aucune de ces photos ne sera effacée et l’appareil reviendra en mode de photo unique.
N’effacer que la dernière photo
Appuyez sur le bouton ALIMENTATION/MODE à plusieurs reprises jusqu’à ce que vous voyiez l’icône EFFACER LA DERNIÈRE PHOTO.
Appuyez sur le bouton OBTURATEUR pour effacer la dernière photo.
Transférer des fichiers de photos et vidéos vers votre ordinateur
Reliez l’appareil à un ordinateur à l’aide du câble USB livré avec celui-ci. Appuyez sur le bouton ALIMENTATION/MODE.
Sous WINDOWS, cliquez deux fois sur MON ORDINATEUR et vous verrez une icône « Disque amovible ». Dans le cas contraire,
fermez le répertoire MON ORDINATEUR et rouvrez-le, et l’icône « Disque amovible » devrait apparaître.
Cliquez deux fois sur l’icône « Disque amovible ». Cliquez ensuite deux fois sur l’icône du répertoire « DCIM ». Cliquez deux fois sur
l’icône « 100GOPRO».
Les fichiers de photos et vidéos se trouvent dans le répertoire « 100GOPRO ». Mettez en surbrillance les fichiers de photos ou vidéos et
transférez-les dans un répertoire de votre choix ou cliquez deux fois sur un fichier pour le consulter.
Rég lag e de l’appareil photo
Appuyez sur le bouton POWER/MODE (MARCHE/MODE) à plusieurs reprises jusqu’à ce que vous voyiez l’icône SET (RÉGLAGE) Appuyez sur le bouton SHUTTER (OBTURATEUR) pour passer au mode de réglage.
En mode SET, vous pouvez modifier les réglages HOLD FUNCTION (FONCTION CONSERVATION DES RÉGLAGES), PAL/NTSC, FREQUENCY (FRÉQUENCE) et AUTO POWER OFF (ARRÊT AUTOMATIQUE).
Appuyez sur le bouton POWER/MODE pour faire défiler ces options en mode SET.
RÉGLAGE DE LA FONCTION DE CONSERVATION DES RÉGLAGES
HLO - Ce réglage signifie que la fonction de conservation des réglages est active, et que l’appareil photo s’allumera dans le dernier
mode que vous avez utilisé avant de l’éteindre.
HLF -   Ce réglage signifie que la fonction de conservation des réglages est inactive et que l’appareil photo s’allumera au mode
« photo » par défaut chaque fois qu’il sera mis en marche.
Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour passer d’un choix à l’autre, et appuyez sur le bouton  POWER/MODE pour l’enregistrer et
passer au réglage suivant.
RÉGLAGE DE LA FONCTION DE FRÉQUENCE ÉLECTRIQUE
Ce réglage peut affecter la qualité des photos en intérieur s’il n’est pas réglé sur la fréquence de votre région. En Amérique du Nord, en Amérique Centrale et en Amérique du Sud, veuillez régler votre fréquence sur 60. Si vous êtes en Europe, au Japon, en Océanie et en Asie, veuillez choisir la fréquence 50.
Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour passer d’un choix à l’autre, et appuyez sur le bouton POWER/MODE pour l’enregistrer et passer au réglage suivant.
ENREGISTREMENT DU SON HI / LO (VIDÉO)
La caméra offre deux configurations pour les niveaux d’enregistrement vidéo. HI et LO (haut et bas).
La position HI convient à l’enregistrement pendant une utilisation normale sur le poignet et pendant toute activité ne produisant pas de vibration.
La position LO convient à l’enregistrement de son et de vidéo pendant des activités produisant des vibrations importantes lorsqu’il est possible que la caméra soit attachée au guidon d’une bicyclette, montée sur une voiture, une moto, un levier de vitesse de kart, ou tout appareil produisant des vibrations similaires. Si vous constatez des interruptions du son pendant l’enregistrement d’images, choisissez la position LO pour obtenir un son de meilleure qualité.
Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour passer d’un choix HI/LO à l’autre, puis appuyez sur le bouton ALLUMAGE / MODE pour l’enregistrer et passer à la configuration suivante.
CAPTURE D’IMAGES À L’ENVERS
Si pour une raison quelconque vous devez monter votre caméra à l’envers pour obtenir l’angle photo ou vidéo parfait, vous pouvez
programmer la caméra pour enregistrer la photo ou la vidéo à l’envers de sorte qu’elle s’affiche convenablement lorsque vous la
visionnez sur votre ordinateur ou TV.   Ceci permet d’éliminer le besoin de « retourner » la photo ou la vidéo ultérieurement sur votre
ordinateur.
La position UP permet d’enregistrer des photos et vidéos avec une orientation normale « à l’endroit ».
La position UPd permet d’enregistrer des photos et vidéos à l’envers de sorte qu’elles apparaissent à l’endroit lorsque vous les visionnez sur votre ordinateur ou TV.
Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour passer d’un choix UP/UPd à l’autre, puis appuyez sur le bouton ALLUMAGE / MODE pour l’enregistrer et passer à la configuration suivante.
RÉGLAGE NTSC/PAL
Ce réglage contrôle la sortie vidéo de l’appareil lors du visionnage sur une TV.
Sélectionnez NTSC si vous êtes en Amérique du Nord. Choisissez PAL si vous êtes à l’extérieur des Etats-Unis ou si vous utilisez une
TV PAL quelle que soit la région.
Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour passer d’un choix à l’autre, et appuyez sur le bouton POWER/MODE pour l’enregistrer et passer au réglage suivant.
RÉGLAGE D’ARRÊT AUTOMATIQUE
Vous pouvez programmer l’appareil pour qu’il s’éteigne automatiquement après 60, 120, 300 secondes, ou vous pouvez régler l’appareil sur OFF pour qu’il reste allumé jusqu’à ce que vous l’éteigniez. Appuyez sur le bouton de l’obturateur pour faire défiler les options 60, 120, 300 et OFF (réglage d’arrêt automatique]. Appuyez ensuite sur POWER/MODE pour l’enregistrer et passer au réglage suivant. ESC - Appuyez sur le bouton de l’obturateur lorsque vous voyez l’icône ESC pour sortir du mode RÉGLAGES et passer au mode PHOTO.
Dépannage
AVERTISSEMENT DE PILE FAIBLE : Lorsque la pile est faible, l’écran DEL clignote pendant 5 secondes et l’appareil s’éteint automatiquement.
CONSEILS PRATIQUES RELATIFS AUX PILES : Servez-vous de piles rechargeables NiMH pour tirer le meilleur parti de votre pile. Utilisez des piles AAA au lithium pour obtenir une durée de fonctionnement maximale à des températures très basses.
CONSEILS PRATIQUES POUR LE TEMPS FROID : Il est très important d’utiliser des piles AAA au lithium AAA ou NiMH par temps froid dans la mesure où elles ne sont pas affectées par les températures basses. Les autres types de piles perdent rapidement leur énergie et ne fonctionnement pas correctement par temps froid.
VIDÉOS COURTES : Si votre caméra enregistre des vidéos plus courtes que prévu, c’est probablement parce que vos piles sont basses et que la caméra enregistre la vidéo automatiquement avant qu’elles ne soient vides.
Pour tout autre problème ou toute autre question, veuillez envoyer un courrier électronique à support@goprocamera.com et nous vous aiderons avec plaisir.
INSTRUCCIONES
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Requisitos del sistema
La Digital Hero Camera es compatible con Microsoft® ME/2000/XP o Mac OS 9.1/10.1/10.2+
Botón selector POWER/MODE (encender/modo)
El botón selector POWER/MODE, ubicado en el frente de la cámara, enciende y apaga la cámara y funciona como selector de modo
cuando la cámara está encendida.
Presione y sostenga el botón POWER/MODE durante 2 segundos y suéltelo para apagar la cámara.
Botón SHUTTER (obturador)
Este botón, ubicado en la parte superior de la cámara, funciona como obturador para tomar fotos y grabar videos. Cuando está en el modo SET para configurar las funciones de la cámara, el botón del obturador funciona como botón selector de configuración.
Para tomar fotos
Presione el botón POWER/MODE.
La cámara arrancará automáticamente en el modo de foto única.
Presione el botón SHUTTER para tomar una foto.
Sonará un pitido y la luz roja destellará en el visor para indicar que se ha tomado una foto y que la misma se ha guardado en memoria.
Ahora puede tomar otra foto.
La cámara se apagará automáticamente en 60 segundos, o usted puede presionar y sostener el botón de encendido para apagar la
Para tomar 3 fotos en sequencia .
Presione el botón POWER/MODE para encender la cámara.
Presione reiteradamente el botón POWER/MODE hasta ver el icono 3x Photo en la pantalla de estado LCD frontal.
Presione el botón SHUTTER para tomar 3x fotos.
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Para grabar video .
Presione el botón POWER/MODE para encender la cámara.
Presione reiteradamente POWER/MODE hasta ver el icono de cámara de video en la pantalla LCD de estado.
Presione el botón del obturador para empezar a grabar video. La luz roja destellará en el visor mientras se graba el video.
Presione el botón del obturador para parar de grabar, o la cámara parará automáticamente cuando la memoria esté llena.
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Uso del autocronómetro
Presione reiteradamente el botón POWER/MODE hasta ver el icono de SELF TIMER, y presione después el botón del obturador.
Presione el botón SHUTTER y la cámara tomará automáticamente una foto en 10 segundos.
Para tomar fotos en el modo de “Foto cada 5 segundos” I - ^(destellando)
Presione el botón POWER/MODE.
La cámara empezará automáticamente en el modo de una sóla foto.
Presione de nuevo POWER/MODE hasta que el icono pase por toma triple, video, autocronómetro y después muestre de nuevo el
icono de cámara, pero esta vez dicho icono destellará lentamente, indicando el modo de “Foto cada 5 segundos”.
Presione el botón del obturador para iniciar el modo de “Foto cada 5 segundos”. Presiónelo de nuevo para parar.
Suponiendo que está usando una tarjeta SD de 2 GB, la cámara tomará aproximadamente 600 a 700 fotos con las baterías alcalinas o
más de 1400 fotos con baterías de NiMH totalmente cargadas antes de que las baterías se agoten.
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Para borrar todas las fotos
Presione reiteradamente el botón POWER/MODE hasta ver el icono de DELETE ALL.
Presione el botón SHUTTER para borrar todas las fotos. La pantalla del icono destellará durante 5 segundos. Si presiona de nuevo el botón SHUTTER durante este periodo de destello, borrará todas fotos de la cámara. Si no hace nada durante este periodo de destello, no se borrará ninguna foto y la cámara volverá al modo de foto única.
Para borrar sólo la última foto
Presione reiteradamente el botón POWER/MODE hasta ver el icono de DELETE LAST.
Presione el botón SHUTTER para borrar la última foto.
Para transferir los archivos de fotos y video a su computadora
Conecte la cámara a la computadora mediante el cable USB incluido. Presione el botón POWER/MODE para encender la cámara.
En WINDOWS, haga doble clic en MY COMPUTER y verá un icono de disco removible (“Removable Disk”). Si no ve este icono, cierre
la carpeta MY COMPUTER y después ábrala de nuevo: el icono de disco removible (“Removable Disk”) debería aparecer.
Haga doble clic en el icono de disco removible (“Removable Disk”). A continuación haga doble clic en el icono de la carpeta “DCIM”.
Después haga doble clic en el icono “100GOPRO”.
Los archivos de fotos y video estarán en la carpeta “100GOPRO”. Resalte los archivos de fotos o video y arrástrelos a una carpeta
elegida, o haga doble clic en un archivo para verlo.
Configuración de la cámara
Presione reiteradamente el botón POWER/MODE hasta ver el icono SET.
Presione el botón SHUTTER para entrar en el modo de configuración.
En el modo SET, puede cambiar los parámetros HOLD FUNCTION, PAL/NTSC, FREQUENCY y AUTO POWER OFF.
Presione el botón POWER/MODE para recorrer estas opciones una vez que esté en el modo SET.
PARÁMETRO HOLD FUNCTION
HLO - Este parámetro quiere decir “mantener función” y encenderá la cámara en el último modo en el que usted la usó antes de
apagarla.
HLF - Este parámetro quiere decir “no mantener función” y encenderá la cámara en el “modo de foto” predeterminado cada vez que se
encienda la cámara.
Presione el botón del obturador para recorrer las opciones, y después presione el botón POWER/MODE para guardar y pasar al
siguiente parámetro.
PARÁMETRO POWER FREQUENCY
Este parámetro puede afectar a la calidad de las fotos interiores si no está fijado de acuerdo con la frecuencia eléctrica de su región. En América del Norte, Central y del Sur, fije la frecuencia en 60. Si está en Europa, Japón, Oceanía y Asia, fije la frecuencia en 50.
Presione el botón del obturador para recorrer las opciones, y después presione el botón POWER/MODE para guardar y pasar al siguiente parámetro.
GRAB AC IÓN DE SONIDO HI/LO (VIDEO)
La cámara tiene dos niveles de grabación de sonido de video, HI y LO (alto y bajo).
HI es bueno para grabar cuando se usa normalmente la cámara en la muñeca y durante cualquier actividad donde no haya muchas
vibraciones.
LO es bueno para grabar buen sonido y video durante actividades de mucha vibración, en que la cámara puede estar amarrada al
manillar de una bicicleta, mondada en un vehículo, motocicleta, kart u otro dispositivo de altas vibraciones. Si el sonido se interrumpe
durante la filmación, escoja la opción LO para obtener mejor sonido.
Presione el botón del obturador para alternar entre las opciones HI/LO, y después presione el botón POWER/MODE para guardar la opción elegida y proceder a la siguiente configuración.
CAPTURA DE IMAG EN INVERTIDA
Si por algún motivo tiene que montar la cámara invertida para obtener la foto o ángulo de video perfecto, puede programar la cámara
para guardar la foto o video invertido, a fin de que aparezca correctamente cuando usted la vea en su computadora o TV. Esto elimina
la necesidad de “dar vuelta” la foto o video más tarde en su computadora.
UP guarda las fotos y videos en la orientación normal “cabeza arriba”.
UPd guarda las fotos y videos “cabeza abajo” para que aparezcan correctamente cuando usted las mira en su computadora o TV.
Presione el botón del obturador para alternar entre las opciones UP/UPd y después presione el botón POWER/MODE para guardar la opción y proceder a la siguiente configuración
PARÁMETRO NTSC/PAL
Este parámetro controla la salida de video de una cámara cuando las imágenes se visualizan en un televisor.
Seleccione nSC si utiliza un televisor en América del Norte. Seleccione PAL si utiliza un televisor fuera de América del Norte o un
televisor PAL en cualquier región.
Presione el botón del obturador para recorrer las opciones, y después presione el botón POWER/MODE para guardar y pasar al siguiente parámetro.
PARÁMETRO AUTO POWER OFF SETTING
Puede programar la cámara para que se apague automáticamente a los 60, 120, 300 segundos, o puede seleccionar OFF para mantenerla encendida hasta que usted la apague manualmente. Presione el botón del obturador para recorrer las opciones 60, 120, 300 y OFF (apagado automático desactivado) y después presione el botón POWER/MODE para guardar y pasar al siguiente parámetro.
ESC - presione el obturador al ver el icono ESC para salir del SETTINGS MODE y volver al PHOTO MODE.
Problemas y soluciones
AVISO DE BAJO NIVEL DE PILA: Cuando el nivel de la pila es bajo, la pantalla LCD destella durante 5 segundos y la cámara se apaga automáticamente.
CONSEJOS REFERENTES A LA BATERÍA: Para maximizar la vida útil, utilice baterías recargables de NiMH. A temperaturas muy bajas, utilice baterías de litio AAA para maximizar la vida útil de las baterías.
CONSEJOS PARA CLIMAS FRÍOS: Cuando hace frío, es importante usar baterías AAA de litio o baterías de NiMH, ya que no se ven afectadas por la baja temperatura. Otros tipos de baterías pierden rápidamente la carga y no funcionan bien cuando hace frío.
VIDEOS CORTOS: Si su cámara está grabando videos más cortos de lo esperado, probablemente sea porque las baterías tienen poca carga y la cámara está guardando automáticamente el video antes de que las baterías se agoten.
Si tiene cualquier otro problema o pregunta, envíe un mensaje de correo electrónico a support@goprocamera.com y con mucho gusto le daremos ayuda.
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